
 

ПОЛИТИКА ЗА СПРЕЧУВАЊЕ ПОТКУП И КОРУПЦИЈА 

(„ПОЛИТИКАТА“) 

„Централ Азија Металс плц“ („ЦАМЛ“, „Компанијата“ или „Групацијата“) е посветена на 

одговорно управување, водејќи бизнис со чесност и интегритет во сите земји и територии во 

кои работи. Ниту еден вработен, службеник или поврзано лице кое работи под раководство 

на ЦАМЛ (вклучувајќи вработени, агенти, консултанти, добавувачи и претставници) не смее 

да се вклучува во каква било нечесна практика или каква било форма на поткуп или друга 

корупција, никаде во светот.  

Намена 

Овој документ се утврдува Политиката против поткуп и корупција на ЦАМЛ и нејзините 

подружници ширум светот кои се под нејзина контрола. Во него се објаснуваат потребните 

мерки и очекуваното постапување што треба да го почитуваат сите службеници, вработени 

и поврзани лица на ЦАМЛ (вклучувајќи консултанти, агенти, добавувачи и претставници). 

Опсег и дефиниции 

Оваа Политика важи за сите компании од Групацијата и подружници во кои ЦАМЛ има 

контролен удел. УСОГЛАСЕНОСТА СО ОВАА ПОЛИТИКА Е ЗАДОЛЖИТЕЛНО И НИКАКВА ДРУГА 

ПОЛИТИКА ИЛИ ЦЕЛ НЕМА ПРЕДНОСТ НАД ОВАА ПОЛИТИКА. 

„Корупција„ вклучува поткуп, олеснувачки плаќања и давање или примање на каква било 

несоодветна предност.“   

„Судири на интереси“ може да се појави секогаш кога некое лице има личен или деловен 

интерес што има потенцијал да се меша во неговата или нејзината способност објективно 

или етички да извршува функција. Од вработените се очекува да избегнуваат ситуации во 

кои нивните лични или надворешни професионални интереси би можеле да влијаат врз 

нивната способност да ја извршуваат својата работа праведно и без пристрасност. 

„Поткуп„ вклучува директно или индиректно нудење, ветување, давање, барање, 

договарање или примање на било каква награда, или несоодветна предност (вклучувајќи 

каков било попуст, заем, бенефит или плаќање), како што е дополнително објаснето подолу 

и дефинирано во Законот за поткуп на Обединетото Кралство од 2010 година.“   

„Олеснувачки плаќања„ се плаќања извршени на поединци за рутински (обично владини) 

функционери за да се обезбеди дека лицето ќе ја извршува својата должност побрзо или 

воопшто да ја изврши или да не ја изврши (како што е подетално наведено подолу).“ 

Оваа Политика се однесува на сите службеници, вработени и поврзани лица на компанијата 

ЦАМЛ, кои мора: 

‒ да дејствуваат со интегритет во секое време. 

‒ да се придржуваат кон таквите закони на Обединетото Кралство и на која било друга 

земја или територија на која работат, кои што се применуваат за нив и за Групацијата. 

Клучните одредби од законодавството на Обединетото Кралство го вклучуваат следново: 



 

- прекршок е нудењето, ветувањето или давањето поткуп на друго лице или субјект, 

а поткупувањето на јавен службеник е конкретен прекршок. Ова вклучува забрана 

за вршење олеснувачки плаќања. 

- Дополнително, прекршок е да се понуди, ветува или дава нешто вредно, 

направено, корумпирано, директно или преку еден или повеќе посредници, со цел 

да се влијае врз кое било дејство или одлука и да се помогне во добивање или 

задржување на бизнис, насочување на бизнисот кон кое било друго лице или 

обезбедување каква било несоодветна предност, без разлика дали за Групацијата 

или за лична корист или во корист на семејството, пријателите или познаниците. 

- Исто така, прекршок е барањето, согласувањето за примање или прифаќањето 

поткуп од друго лице или субјект. 

- Компанијата сноси кривична одговорност доколку не успее да овозможи да спречи 

поткуп. 

- Потребно е книгите, евиденцијата и сметките да се водат и одржуваат точно и 

праведно, одразувајќи ги трансакциите и располагањето со средствата. 

- Потребно е да се одржува систем на внатрешни сметководствени контроли што е 

доволен за да се обезбеди разумно уверување дека трансакциите се извршуваат 

во согласност со овластувањето на менаџментот. 

‒ Не е дозволено да  вршат несоодветни плаќања или да дават несоодветни предности, 

ниту директно ниту преку трети страни или поврзани страни (како што се 

семејства).Групацијата мора да биде внимателна при изборот и следењето на 

изведувачите, агентите и партнерите. 

‒ Да не се наведува или помага на некој друг да прекршува закони (вклучувајќи ги и 

локалните и меѓународните закони). 

‒ Водете целосна евиденција за сите плаќања извршени од сите бизниси во Групацијата. 

 

Во многу земји, поткупот и/или корупцијата се кривично дело, како и обидите, 

поттикнувањето или заговорот за извршување на таков прекршок. Казните по осудата 

веројатно ќе бидат строги и може да вклучуваат затворска казна. Оваа Политика се однесува 

на сите активности поврзани со работењето на Групацијата (без разлика дали вклучуваат 

приватни или јавни поединци или субјекти), дури и ако активноста нема директна врска со 

Велика Британија или се извршува надвор од Велика Британија. На пример, извршувањето 

на прекршокот во странство, кое би било кривично дело доколку се изврши во Велика 

Британија, сè уште претставува кривично дело во Велика Британија и може да доведе до 

гонење во Велика Британија. Слично на тоа, Законот за странски коруптивни практики на 

САД (FCPA) може да доведе до кривично гонење во САД. 

Вклучувањето во поткуп или други коруптивни практики може да резултира и со обврска на 

вработен или службеник на Групацијата да плати отштета или други правни лекови на 

компанија од Групацијата или на трети страни. 

Одговорност на секој раководител на оддел е да се осигура дека неговите/нејзините 

вработени се правилно информирани за Политиката против поткуп и корупција на ЦАМЛ. 

Сите вработени, откако ќе бидат запознаени со постоењето на политиката, се лично 

одговорни за нејзино почитување, без исклучок. 

Секое дејствие што е во спротивност со оваа Политика може да претставува грубо 

прекршување на службената должност и може да доведе до отказ. Секое прекршување на 

оваа Политика од страна на кој било агент, консултант или добавувач ќе резултира со 

непосредно раскинување на кој било релевантен договор со која било таква страна и ќе ѝ 



 

даде право на Групацијата да побара соодветен правен лек. Секој случај на прекршување 

или сомневање за прекршување на оваа Политика ќе биде испитан и ќе бидат преземени 

соодветни дисциплински мерки по потреба, што може да вклучува и пријавување до 

надлежните органи. 

Ниеден службеник, вработен или друго поврзано лице нема да трпи деградирање во 

позиција, казна или други негативни последици поради одбивање да плати или прифати 

мито, дури и ако таквото одбивање може да резултира со губење на бизнисот за Групацијата. 

За сите такви случаи треба веднаш да се извести Правниот советник. 

Мора да се признае дека оваа Политика не може да дефинира кодекс за справување со секоја 

ситуација. Се смета дека службениците, вработените и поврзаните лица ќе ја користат 

својата проценка, иницијатива и здрав разум кога се справуваат со прашања во контекст на 

горенаведените принципи.  Доколку вработениот има сомнежи во врска со дадена ситуација, 

тогаш тој или таа треба да се консултира со својот раководител, кој треба да ја упати 

ситуацијата до Правниот советник за разгледување. 

Подароци, забава, гостопримство и поврзани трошоци 

Прекумерната дарежливост при давање подароци, обезбедување забава или гостопримство 

и финансирање на трошоци поврзани со нив на страните од кои се бара соработка може да 

се смета за поткуп, а секој предмет што е или може да се сфати како таков е забранет.  Сепак, 

се признава дека огромното мнозинство од ваквите подароци, гостопримство и исплати на 

трошоци се соодветни за легитимната цел на создавање добра волја или градење односи и 

доверба.   

 

Малку веројатно е подарувањето подароци од мала или сентиментална вредност на 

постоечки деловни партнери да се смета за коруптивно. Истото важи и за забавата или 

гостопримството кон потенцијалните деловни партнери, што е дел од нормалната 

маркетиншка и промотивна активност.   

Сите подароци, забава, гостопримство и поврзани трошоци мора да бидат разумни и 

пропорционални и мора да бидат во согласност со законите на земјите каде што се дадени 

или примени. Никаква неморална забава или гостопримство не смее да се обезбедува или 

прима под никакви околности. 

Плаќањата во готово или еквиваленти на готовина (како што се подарочни сертификати) не 

смеат да се нудат или примаат.  

Службениците, вработените и поврзаните лица мора да се прашаат во секој случај дали 

постои вистинско деловно оправдување за одреден подарок или гостопримство и дали 

подарокот или гостопримството се објективно разумни и пропорционални во сите околности, 

земајќи ги предвид најдобрите практики во индустријата. Доколку вработениот има каква 

било сомнеж во врска со дадена ситуација, тогаш треба да се консултира со својот 

раководител или со Правниот советник. 



 

Никаков подарок или гостопримство не треба да се дава или прима во замена за какви било 

услуги, производи, информации или друг надоместок или предност. 

Сите подароци, гостопримство и поврзани трошоци дадени или примени за кои разумно може 

да се очекува дека ќе бидат испитани од ЦАМЛ треба да се идентификуваат и да се пријават 

до Правниот советник за периодично известување до Комитетот за ревизија.  

 

Политички и добротворни донации 

Во некои земји, политичките донации од компаниите имаат ист ефект како и митото, особено 

кога дотичната политичка партија е на власт или е во позиција да додели бизнис на 

компанијата што донира.   

ГРУПАТА НЕ ДАВА НИКАКВИ ПОЛИТИЧКИ ДОНАЦИИ. 

Доколку од службеник на Групацијата, вработен или поврзано лице се побара политичка 

донација во контекст на преговори за договор, таква донација не треба да се дава, а 

прашањето треба веднаш да се пријави кај надлежниот раководител и кај Правниот 

советник. 

Повремено, барањата за мито или политички донации се маскираат како барања за донирање 

во добротворни организации. Овие мора да се избегнуваат. 

Добротворните донации надвор од оние дадени во вообичаениот тек на работењето (како на 

пример преку добротворните фондови на Групацијата) не смеат да се даваат без упатување 

до и одобрение од страна на Главниот извршен директор на Групацијата или Комитетот за 

одржливост. Не треба да се даваат донации на нерегистрирани добротворни организации 

или добротворни организации со мал профил. Добротворните организации со политички 

врски треба да се избегнуваат во секое време. 

Треба да се води детална евиденција за сите добротворни донации и деталите објавени во 

годишните сметки на Групацијата. 

Олеснувачки плаќања 

Олечснувачките плаќања обично вклучуваат мала исплата на понизок службеник за да се 

овозможи побрзо или воопшто да се одвива административната постапка.  Многумина не ги 

сметаат овие за еквивалентни на корупција од големи размери и не се нелегални во некои 

земји. Сепак, законодавството на Обединетото Кралство, кое се однесува на Групацијата и 

сите нејзини службеници, вработени и поврзани лица, не ги исклучува олеснувачките 

плаќања од законот против поткуп и корупција.   

КАКО РЕЗУЛТАТ, ГРУПАЦИЈАТА НЕ ДОЗВОЛУВА ДА СЕ ИЗВРШУВААТ ОЛЕСНУВАЧКИ ПЛАЌАЊА. 

Некои даватели на услуги им нудат на сите клиенти, на транспарентна основа, подобрена 

услуга во замена за повисока цена.  Плаќање што рутински се бара од сите оние кои бараат 

побрза или поефикасна услуга не е мито или плаќање за олеснување, не е нелегално и затоа 



 

е дозволено според оваа Политика. Легитимните плаќања од ваков вид се исплаќаат на 

самиот давател на услуги, а не на неговите вработени. 

Ангажирање на услуги од владини службеници или владини организации 

Ангажирањето на владини претставници и владини организации не е дозволено без 

претходна согласност од Правниот советник.  

Ангажмани со клиенти 

Доколку кој било клиент или потенцијален клиент бара каква било форма на поткуп, мора 

веднаш да го пријавите тоа кај вашиот раководител, кој мора да го пријави кај Правниот 

советник или директно кај Правниот советник.  

Ова важи за секој клиент или потенцијален клиент или за секој вработен, агент или 

претставник на кој било таков клиент или потенцијален клиент. 

Ризици за личната безбедност 

Во ретки околности кога персоналот на Групацијата или поврзаните лица се соочуваат со 

непосредни ризици по нивната безбедност, како што е изнуда поткрепена со физички закани, 

вклученото лице треба да преземе какви било разумни мерки за да се отстрани од физичка 

опасност што е можно поскоро. Откако дотичниот поединец ќе може да го стори тоа, треба 

да се поднесе целосен извештај до Правниот советник, кој може да го пријави ова на 

локалните власти. 

Книги и записи 

Сите трансакции мора да бидат правилно и фер евидентирани. Сите книги и евиденција ќе 

бидат отворени за увид од страна на Управниот одбор, ревизорите, внатрешните ревизори и 

која било друга страна што има право на тоа. Не смее да има „вонкниговодствени“ или тајни 

сметки и не смее да се креираат документи кои не ги одразуваат праведно и точно 

трансакциите на кои се однесуваат.  

Сите службеници и вработени мора да обезбедат потврди и сите детали за деловната забава 

или подароците обезбедени на која било трета страна, доколку може разумно да се очекува 

дека таквата забава или подароци ќе бидат разгледани од страна на Групацијата.  

Сите трошоци за вработените, консултантите и агентите треба да бидат доставени со 

соодветни сметки и соодветно овластени во согласност со политиката за трошоци на 

Групацијата. 

Сите договорни плаќања на консултанти и агенти треба да бидат проверени за разумност од 

страна на лицето овластено да ги одобри. Секое прашање на сомнеж треба да се постави кај 

Правниот советник. 



 

Сите подароци дадени на трети страни за кои разумно може да се очекува дека ќе бидат 

разгледани од Групацијата треба да се идентификуваат, а деталите да му се достават на 

Правниот советник и периодично да се презентираат на Комитетот за ревизија. 

Консултанти и агенти од трети страни 

Групацијата понекогаш ангажира трети страни како консултанти или агенти за да ги 

застапуваат своите деловни интереси. За ваквите назначувања се применува постапката 

(наведена подолу) за назначување на агенти.   

Важно е да се има конзистентна постапка за назначување и задржување на агенти низ целиот 

свет. Се очекува дека следењето на оваа постапка ќе ѝ овозможи на Групацијата поефикасно 

да управува со своите агенти и да ги намали комерцијалните и правните ризици на 

Групацијата. 

Стандардната позиција е дека Групацијата треба да биде способна да ги застапува 

сопствените интереси во повеќето случаи, па затоа користењето на агент треба да биде 

објективно оправдано. Од компаниите на Групацијата ќе се бара да изнесат аргументи за 

назначување или задржување на агент во секоја ситуација, а употребата на постапката треба 

да обезбеди ризикот од користење на агент да биде минимизиран колку што е можно повеќе.   

Постапката за назначување на агенти има три главни фази: 

(1) Релевантниот деловен субјект на Групацијата изработува деловен случај за 

назначување или задржување на агент. Случајот се доставува до раководител на 

оддел или надлежниот Генерален директор и до Правниот советник. Доколку се 

донесе одлука за назначување, генерално треба да се испитаат и интервјуираат 

најмалку двајца соодветни кандидати пред да се изврши назначувањето. 

(2) По приемот на барањето, раководителот на оддел или Генералниот директор 

контактира со агентот, спроведува детална проверка и преговара за соодветен 

договор (вклучувајќи соодветни одредби за да се обезбеди усогласеност со 

релевантните закони и политики против корупција). Предложеното назначување 

потоа го разгледува Правниот советник и го одобрува доколку се смета за 

прифатливо. 

(3) Раководителот на оддел или Генералниот директор на соодветниот деловен субјект на 

Групацијата го следи односот со агентот и ги упатува прашањата за усогласеност до 

Правниот советник.  

Договори со консултанти, агенти и добавувачи 

Групацијата треба да обезбеди дека при преговарање за нов или обновување на постоечки 

договор со агенција/консултантски услуги/добавувач, се вложуваат максимални напори за 

да се бара вметнување одредба во договорот со која агентот/консултантот/добавувачот се 

согласува да: 

- ја прочита и го потврди своето разбирање и усогласеност со оваа Политика; 



 

- да ги почитува највисоките етички принципи при вршење на работата како 

агент/консултант/добавувач за Групацијата; 

- да биде запознаен со сите закони и прописи и строго да ги почитуваат, вклучувајќи 

ги и оние на Обединетото Кралство, Соединетите Американски Држави и 

законодавството во која е склучен договорот, во врска со поткуп, корупција и 

други забранети деловни практики; и 

- гарантира и се согласува дека агентот/консултантот/добавувачот и неговите 

подружници не понудиле и нема да понудат, ветат или дадат или да се согласат 

да дадат, или прифатат, побараат, примат или да се согласат да примат, каква 

било финансиска или друга предност (вклучувајќи, но не ограничувајќи се на, 

плаќања или подароци во пари или било што друго од вредност) директно или 

индиректно на некого со цел да влијаат или да наведат некого да влијае врз 

одлуките во корист на Групацијата или која било од нејзините подружници или 

претставништва. 

 

Новите и постојните агенции/консултанти/добавувачи треба да бидат проверени од страна 

на службениците и треба да се спроведе проценка на ризикот. 

Како дел од процесите на проверка и воведување во работа, на новите добавувачи им се 

доставува Кодексот на однесување на добавувачите на Групацијата, кој го утврдува ставот 

на Групацијата во врска со поткупот и корупцијата и бара потпис што покажува декларација 

за усогласеност.  

Обука, комуникација и пријавување 

Службениците на групацијата, вработените и поврзаните лица се должни да посетуваат 

задолжителна периодична обука за усогласеност со оваа Политика и релевантните закони и 

прописи. Промените во Политиката ќе бидат соопштени преку обука и/или преку 

дистрибуција на ажурирана верзија на Политиката, која треба да се потпише, со потврда за 

прием и разбирање. 

Групацијата спроведува Политика за пријавување на неправилности, а нејзината цел и 

постапка може да се најдат и на веб-страницата на Компанијата: 

https://www.centralasiametals.com/corporate-governance/company-policies/ 

Сите службеници, вработени и поврзани лица на Групацијата мораат, веднаш штом ќе 

дознаат, да пријават какви било прекршувања на оваа Политика до Правниот советник или 

преку Политиката за пријавување на несоодветни информации на Групацијата. Сите такви 

пријави ќе бидат истражени, колку што е можно потајно. 

Групата ќе го поддржи секое службеничко лице, вработено лице или поврзано лице кое ќе 

пријави и ќе се погрижи пријавата да биде соодветно обработена. Не може да се преземат 

дисциплински мерки против кое било лице кое легитимно пријавува, дури и ако пријавените 

сомневања се покажат како неточни. Ќе се преземат дисциплински мерки против секое лице 

кое ќе се обиде да третира лошо или дискриминира лице кое пријавува. 

Прифатливо однесување 

Иако не постојат јасни правила во врска со тоа што претставува прифатлив подарок или 

гостопримство, подароците што спаѓаат во упатствата дефинирани подолу обично 

претставуваат разумен и соодветен дел од деловниот однос. 



 

Добронамерно – направено од вистинската причина и јасно изгледа како чин на 

благодарност или е соодветно за деловна цел. 

Без обврска/непотребно влијание – нема да создаде обврска или очекување, ниту ќе 

биде наменето за постигнување на несоодветно влијание. 

Направено отворено – ќе се изврши или произведе отворено и транспарентно со 

придружно објаснување или оправдување. 

Пропорционален – вредност и природа што одговараат на намерата и целта на пригодата.  

Ретко – Давањето или примањето подароци е ретко и неочекувано, а не редовно или 

вообичаено. 

Следните веројатно ќе се сметаат за соодветни и разумни примери за подароци и 

гостопримство. Доколку се сомневате дали подарокот е соодветен и разумен, ве молиме 

контактирајте го Правниот советник, кој ќе може соодветно да ве советува. 

‒ Шише вино со скромна вредност, не вклучувајќи одредена берба или редок бренд. 

‒ Настан за гостопримство или прошетка со ангажиран советник или брокер.  

‒ Разумни патни трошоци или неформален ручек платен од потенцијален добавувач при 

патување за воведна посета на локацијата, обука или конференција.  

‒ Новогодишни чоколади за подарок што ќе се делат меѓу поширокиот тим.  

‒ Промотивна торба со брендирана стока или прибор со ниска вредност, како што се 

капи, пенкала и полначи, обезбедена за воспоставување срдечни односи. 

 

Одобрување  

Управниот одбор на ЦАМЛ има крајна одговорност за оваа Политика. Правниот советник е 

одговорен за спроведување на оваа Политика заедно со генералните директори на секое 

место на работење. Оваа Политика е одобрена од Одборот на директори на Централ Азија 

Металс плц.  

Преглед  

Оваа Политика ќе се разгледува годишно за да се обезбеди усогласеност со деловните 

потреби. Сите измени ќе бидат доставени до Управниот одбор за одобрување. 

Потврдувам дека го прочитав, разбрав и ќе се придржувам до горенаведениот документ за 

политика. 

 

_________________________   _________________________ 

 

Име (големи букви)    Потпис 
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ANTI-BRIBERY POLICY 

(THE ‘POLICY’) 

Central Asia Metals plc (‘CAML’, the ‘Company’ or ‘Group’) is committed to responsible 

governance, conducting business with honesty and integrity in all the countries and territories in 

which it operates. No employee, officer or associated person working under the direction of 

CAML (including agents, consultants, suppliers and representatives) may engage in any 

dishonest practice or any form of bribery or other corruption, anywhere in the world.  

Purpose 

This document sets out the Anti-Bribery Policy of CAML and its subsidiary companies worldwide 

which are under its control. It explains the required measures and expected behaviours to be 

adhered to by all CAML officers, employees and associated persons (including consultants, 

agents, suppliers and representatives). 

Scope and definitions 

This Policy is valid for all Group companies and subsidiaries in which CAML holds a controlling 

interest. COMPLIANCE WITH THIS POLICY IS MANDATORY AND NO OTHER POLICY OR 

OBJECTIVE TAKES PRECEDENCE OVER THIS POLICY. 

‘Corruption’ includes bribery, facilitation payments and giving or receiving any improper 

advantage.   

‘Conflicts of interest’ may arise whenever a person has a personal or business interest which 

has the potential to interfere with his or her ability to perform a function objectively or ethically. 

Employees are expected to avoid situations in which their personal or outside professional 

interests could impact on their ability to do their work fairly and without bias. 

‘Bribery’ includes directly or indirectly offering, promising, giving, seeking, demanding, 

arranging or receiving any bribe, kickback or improper advantage (including any discount, loan, 

benefit or payment), as further explained below and defined in the UK Bribery Act 2010.   

‘Facilitation payments’ are payments made to individuals for routine (typically government) 

functions to ensure that a person performs his or her duty either more promptly or at all (as set 

out in further detail below). 

This Policy applies to all CAML companies’ officers, employees and associated persons, who 

must: 

‒ Act with integrity at all times. 

‒ Comply with such laws of the United Kingdom, AND any other country or territory in 

which they are operating, as applicable to them and the Group. Key provisions of UK law 

include the following: 

‒ It is an offence to offer, promise or give a bribe to another person or entity, and a 

specific offence to bribe a public official. This includes the prohibition of making 

facilitation payments. 

https://www.centralasiametals.com/
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‒ In addition, it is an offence to offer, promise or give anything of value made 

corruptly, directly or through one or more intermediaries, to influence any act or 

decision, and to assist in obtaining or retaining business, directing business to any 

other person or securing any improper advantage, whether for the Group or for 

personal benefit or for the benefit of family, friends or acquaintances. 

‒ It is also an offence to request, agree to receive or accept a bribe from another 

person or entity. 

‒ Failing to prevent bribery is a corporate criminal offence. 

‒ It is a requirement that books, records and accounts are made and maintained 

accurately and fairly, reflecting transactions and the disposition of assets. 

‒ It is a requirement that a system of internal accounting controls is maintained 

that is sufficient to provide reasonable assurance that transactions are executed in 

accordance with management’s authorisation. 

‒ Not make improper payments or give improper advantages, either directly or through 

third parties or related parties (such as families), and the Group must therefore be 

diligent in selecting and monitoring contractors, agents and partners. 

‒ Not induce or facilitate someone else to break laws (including both local and international 

law). 

‒ Maintain full records of all payments made by all businesses in the Group. 

 

In many countries, bribery and/or corruption is a criminal offence, as are attempts, incitement 

or conspiracy to commit such an offence. The penalties on conviction are likely to be severe and 

may include imprisonment. This Policy applies to all activities connected with the Group's 

business (whether involving private or public individuals or entities), even if the activity has no 

direct connection with the UK or is performed outside the UK. For example, the commission of 

an offence overseas, which would be criminal if committed in the UK, still constitutes a crime in 

the UK and can lead to prosecution in the UK. Similarly, the US Foreign Corrupt Practices Act 

(FCPA) can lead to prosecution in the US. 

Engaging in bribery or other corrupt practices may also result in an employee or officer of the 

Group being liable to pay damages or other legal remedies to a Group company or third parties. 

It is the responsibility of each line manager to ensure that his/her employees are properly 

informed on CAML’s Anti-Bribery Policy. All employees, upon being made aware of the existence 

of the policy, are personally responsible for complying with it, without exception. 

Any action in breach of this Policy may constitute gross misconduct and could lead to dismissal. 

Any breach of this Policy by any agent, consultant or supplier will result in any relevant contract 

with any such party being terminated with immediate effect and shall entitle the Group to seek 

an appropriate remedy. Any instance of breach, or suspected breach, of this Policy will be 

investigated and appropriate disciplinary action taken as necessary, which may include reporting 

to appropriate authorities. 
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No officer, employee or other associated person will suffer demotion, penalty or other adverse 

consequences for refusing to pay or accept bribes, even if such refusal may result in loss of 

business to the Group. Any such instances should be promptly notified to the General Counsel. 

It must be recognised that this Policy cannot outline a code for dealing with every situation. 

Officers, employees and associated persons are relied upon to exercise their judgement, 

initiative and common sense when dealing with issues within the context of the principles set 

out above.  If an employee is in doubt about a given situation, then he or she should consult his 

or her Line Manager, who should refer it to the General Counsel for consideration. 

Gifts, Entertainment, Hospitality and related expenses 

Excessive generosity in making gifts, providing entertainment or hospitality, and funding related 

expenses to parties from whom business is sought can be seen as bribery, and any item that is, 

or could be perceived, as such is prohibited.  However, it is recognised that the vast majority of 

such gifts, hospitality and expense payments are appropriate for the legitimate purpose of 

creating goodwill or building relationships and trust.   

 

The presentation of gifts of small or sentimental value to existing business partners is unlikely to 

be seen as corrupt. The same is true of entertainment or hospitality to prospective business 

partners, which is part of normal marketing and promotional activity.   

All gifts, entertainment, hospitality and related expenses must be reasonable and proportionate 

and must conform to the laws of the countries where they are given or received. No immoral 

entertainment or hospitality may be given or received under any circumstances. 

Payments in cash or cash equivalents (such as gift certificates) must not be offered or received.  

Officers, employees and associated persons must ask themselves in each case whether there is 

a genuine business justification for a particular gift or hospitality, and whether the gift or 

hospitality is objectively reasonable and proportionate in all circumstances, taking into account 

industry best practice. If an employee is in any doubt about a given situation, then he/she 

should consult his/her line manager or the General Counsel. 

No gift or hospitality should be given or received in exchange for any services, products, 

information or other consideration or advantage. 

Any gifts, hospitality and related expenses given or received which could reasonably be 

expected to be scrutinised by CAML should be identified and reported to the General Counsel for 

periodic reporting to the Audit Committee.  

Political and charitable donations 

In some countries, political donations by companies have the same effect as bribes, in particular 

where the political party in question is in government or in a position to award business to the 

donating company.   

THE GROUP DOES NOT MAKE ANY POLITICAL DONATIONS. 
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If a Group officer, employee or associated person is asked for a political donation in the context 

of contract discussions, no such donation should be made, and the matter should be reported to 

the relevant line manager and the General Counsel immediately. 

Occasionally, requests for bribes or political donations are disguised as requests to donate to 

charities. These must be avoided. 

Charitable donations outside those made in the ordinary course of business (such as through the 

Group’s charitable funds) may not be made without reference to, and approval by, the Group’s 

Chief Executive Officer or the Sustainability Committee. No donations should be made to 

unregistered charities or charities with little profile. Charities with political connections should be 

avoided at all times. 

A detailed record should be kept of all charitable donations and details disclosed in the Group’s 

annual accounts. 

Facilitation payments 

Facilitation payments typically involve a small payment to a minor official to allow an 

administrative procedure to occur more quickly, or at all.  These are not seen by many as being 

equivalent to large-scale corruption and are not illegal in some countries. However, the UK 

legislation, which applies to the Group and all of its officers, employees and associated persons, 

does not exempt facilitation payments from the law against bribery and corruption.   

AS A RESULT, THE GROUP DOES NOT ALLOW FACILITATION PAYMENTS TO BE MADE. 

Some service providers offer all customers, on a transparent basis, improved service in 

exchange for a higher price.  A payment that is routinely required of all those who seek more 

rapid or efficient service is not a bribe or facilitation payment, is not illegal and is therefore 

allowable under this Policy. Legitimate payments of this nature are paid to the service provider 

itself and not to its employees. 

Engaging the services of Government Officials or Government Organisations 

Engagement of government officials and government organisations is not allowed without the 

prior approval of the General Counsel.  

Customer Engagements 

If any customer or prospective customer seeks any form of bribe, you must report this 

immediately to your line manager, who must report it to the General Counsel, or to the General 

Counsel directly.  

This applies to any customer or prospective customer or any employee, agent, or representative 

of any such customer or prospective customer. 
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Risks to personal safety 

In the rare circumstance where Group personnel or associated persons face immediate risks to 

their safety, such as extortion backed by physical threats, the individual involved should take 

any reasonable action to remove himself or herself from physical danger as soon as possible. 

Once the individual in question can do so, a full report should be made to the General Counsel, 

who may report this to the local authorities. 

Books and records 

All transactions must be properly and fairly recorded. All books and records will be open to 

inspection by the Board of Directors, auditors, internal auditors and any other party entitled to 

do so. There must be no ’off book’ or secret accounts, and no documents may be created which 

do not fairly and accurately reflect the transactions to which they relate.  

All officers and employees must provide receipts and full details of business entertainment or 

gifts provided to any third party, if such entertainment or gifts could reasonably be expected to 

be scrutinised by the Group.  

All employee, consultant and agent expenses should be submitted with proper receipts, and duly 

authorised according to the Group’s expenses policy. 

All consultants' and agents’ contractual payments should be vetted for reasonableness by the 

individual authorised to approve them. Any question of doubt should be raised with the General 

Counsel. 

Any gifts made to third parties that could reasonably be expected to be scrutinised by the Group 

should be identified and the details provided to the General Counsel, and may be presented to 

the Audit Committee periodically. 

Third-party consultants and agents 

The Group sometimes retains third parties as consultants or agents to represent its business 

interests. The procedure (set out below) for the appointment of agents applies to such 

appointments.   

It is important to have a consistent procedure for the appointment and retention of agents 

worldwide. It is expected that following this procedure will enable the Group to manage its 

agents more effectively and reduce the Group’s commercial and legal risks. 

The default position is that the Group should be capable of representing its own interests in 

most cases, and so the use of an agent needs to be objectively justified. The Group’s businesses 

will be required to make a case for appointing or retaining an agent in each situation, and use of 

the procedure should ensure that the risk of using an agent will be minimised as far as possible.   
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The procedure for the appointment of agents has three main stages: 

(1) The relevant Group business produces a business case for the appointment or retention 

of an agent. The case is submitted to the line manager or relevant general director and 

the General Counsel. If a decision to appoint is taken, at least two suitable candidates 

should generally be investigated and interviewed before an appointment is mad. 

(2) On receipt of the application, the line manager or general director contacts the agent, 

carries out a due diligence exercise, and negotiates a suitable contract (including suitable 

provisions to ensure compliance with relevant anti-corruption laws and policy). The 

proposed appointment is then reviewed by the General Counsel and approved if found 

acceptable. 

(3) The line manager or general director of the relevant Group business monitors the 

relationship with the agent and refers compliance concerns to the General Counsel.  

Agreements with consultants, agents and suppliers 

The Group should ensure that when negotiating a new or renewing an existing 

agency/consultancy/supplier agreement, best efforts are used to demand the insertion of a 

provision into the agreement whereby the agent/consultant/supplier agrees to: 

‒ read and confirm his/her understanding of, and compliance with, this Policy; 

‒ observe the highest ethical principles in performing work as an agent/consultant/supplier 

for the Group; 

‒ be familiar with, and strictly comply with, all laws and regulations, including those of the 

United Kingdom, the United States and the jurisdiction in which the agreement is entered 

into, on bribery, corruption and other prohibited business practices; and 

‒ warrant and agree that the agent/consultant/supplier and its affiliates have not and will 

not offer, promise or make or agree to make, or accept, request, receive or agree to 

receive, any financial or other advantage (including, but not limited to, payments or gifts 

of money or anything else of value) directly or indirectly to anyone for the purpose of 

influencing, or inducing anyone to influence, decisions in favour of the Group or any of its 

subsidiaries or affiliates. 

 

New and existing agencies/consultants/suppliers should be vetted by the officers, and a risk 

assessment should be conducted. 

As part of the screening and onboarding processes, new suppliers are provided with the Group’s 

Supplier Code of Conduct, which sets out the Group’s stance on bribery and corruption and 

requires a signature demonstrating a declaration of compliance.  
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Training, communication and whistleblowing 

Group officers, employees and associated persons are required to attend compulsory periodic 

training on compliance with this Policy and the relevant laws and regulations. Changes to the 

Policy will be communicated through the training and/or through distribution of an updated 

version of the Policy, which is to be signed, acknowledging receipt and understanding. 

The Group operates a Whistleblowing Policy, and its purpose and procedure can also be found on 

the Company’s website: https://www.centralasiametals.com/corporate-governance/company-

policies/ 

All Group officers, employees and associated persons must, immediately upon becoming aware, 

report any breaches of this Policy to the General Counsel or via the Group’s Whistleblowing 

Policy. All such reports will be investigated, in confidence as far as possible. 

The Group will support any officer, employee or associated person who makes such a report, and 

will ensure that the report is treated appropriately. No disciplinary action may be taken against 

any person who makes a legitimate report, even if the suspicions reported turn out to be 

incorrect. Disciplinary action will be taken against any person who attempts to victimise or 

discriminate against a person making such a report. 

Acceptable behaviour 

Although there are no clear rules regarding what constitutes an acceptable gift or hospitality, 

gifts which fall within the guidelines defined below will usually constitute a reasonable and 

appropriate part of a business relationship. 

Bona fide – made for the right reason and clearly appears to be an act of appreciation or is fit 

for a business purpose. 

No obligation/undue influence – will not create an obligation or expectation or be intended 

to achieve undue influence. 

Made openly – will be performed or produced openly and transparently with accompanying 

explanation or justification. 

Proportionate – value and nature befitting the intent and purpose of the occasion.  

Infrequent – giving or receiving gifts is infrequent and unexpected rather than regular or 

habitual. 

The following are likely to be considered appropriate and reasonable examples of gifts and 

hospitality. If you are in doubt about whether a gift is appropriate and reasonable, you are 

asked to contact the General Counsel, who will be able to advise appropriately. 

‒ Bottle of wine of modest value, not including vintage or rare brand. 

‒ A hospitality event or outing with a retained adviser or broker.  
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‒ Reasonable travel expenses or a casual lunch paid for by a potential supplier upon 

travelling for an introductory site visit, training or conference.  

‒ New Year gift chocolates to be shared amongst the wider team members.  

‒ A promotional bag of branded low-value merchandise or paraphernalia such as hats, 

pens, and chargers provided to establish cordial relations. 

 

Approval  

CAML’s Board of Directors has ultimate responsibility for this Policy. The General Counsel is 

responsible for the implementation of this Policy alongside the general directors at each site of 

operation. This Policy has been approved by Central Asia Metals plc’s Board of Directors.  

Review  

This Policy will be reviewed annually to ensure alignment with business needs. Any changes will 

be submitted to the Board of Directors for approval. 

I confirm that I have read, understood and shall comply with the above policy document. 

 

_________________________   _________________________ 

 

Name (block capitals)    Signature 
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